📅 Leçon d’Hindi – Murli du 05 octobre 2026

📅 Phrase du Murli du 05 octobre 2026

📜 Hindi 
कहते हैं ना - दे दान तो छूटे ग्रहण।

🔤 Translittération 
kahte haiṃ nā — de dān to chūṭe grahaṇ.

💬 Traduction
« Comme on dit : fais un don, et l’éclipse se dissipera. »

Dans le contexte du Murli, on pourrait aussi traduire plus librement :
« Comme on dit : donne ce qui doit être abandonné, et tu te libéreras de son emprise. »
Ici, le Murli reprend un proverbe traditionnel puis lui donne un sens spirituel BK précis.

📚 Vocabulaire
	Hindi
	Translittération
	Sens

	कहते हैं
	kahte haiṃ
	on dit

	ना
	nā
	n’est-ce pas ?, tu sais ; particule orale

	दे
	de
	donne !

	दान
	dān
	don, offrande, charité

	तो
	to
	alors, dans ce cas

	छूटे
	chūṭe
	se détache, disparaît, on s’en libère

	ग्रहण
	grahaṇ
	éclipse ; figurativement : obscurcissement, emprise néfaste


दान — dān
Le mot दान désigne traditionnellement le don religieux ou charitable : argent, nourriture, vêtements, etc.
Dans le Murli, cependant, le mot est réinterprété. Il ne s’agit pas ici principalement de donner un objet matériel, mais de « donner » ses défauts et ses vices, c’est-à-dire de les remettre au Père et de les abandonner.
Le passage le dit explicitement :
बाप भी कहते हैं विकारों का, अवगुणों का दान दो।
IAST : bāp bhī kahte haiṃ vikāroṃ kā, avaguṇoṃ kā dān do.
Hinglish : Baap bhi kahte hain vikaaron ka, avgunon ka daan do.
« Le Père aussi dit : faites don des vices et des défauts. »

⚙️ Grammaire
1. कहते हैं ना — kahte haiṃ nā
Expression très courante à l’oral :
कहते हैं ना...
= « Comme on dit… »
= « On dit bien que… »
ना cherche ici l’assentiment de l’interlocuteur. Il ne signifie pas « non ».

2. दे दान — de dān
दे est l’impératif familier de देना — denā, « donner ».
दान = « don ».
Littéralement :
दे दान
= « donne un don »
En français naturel :
« fais un don ».
La tournure est volontairement brève et rythmée, comme souvent dans les proverbes.

3. तो — to
Dans :
दे दान तो छूटे ग्रहण
तो introduit la conséquence :
« Fais le don, alors l’éclipse se retirera. »
On peut donc comprendre implicitement une structure conditionnelle :
अगर दान दोगे तो ग्रहण छूटेगा।
agar dān doge to grahaṇ chūṭegā.
« Si tu fais un don, alors l’éclipse disparaîtra. »

4. छूटे — chūṭe
Le verbe छूटना — chūṭnā peut signifier :
· se détacher,
· être libéré,
· disparaître,
· cesser,
· échapper à quelque chose.
Dans le proverbe :
ग्रहण छूटे
grahaṇ chūṭe
= « que l’éclipse se retire » / « l’éclipse disparaît ».
Dans l’interprétation BK, il prend naturellement le sens :
« être libéré de l’emprise des vices ».

🌞 Sens traditionnel du proverbe
Le proverbe :
दे दान तो छूटे ग्रहण।
de dān to chūṭe grahaṇ.
est lié aux croyances et pratiques traditionnelles entourant les éclipses — ग्रहण (grahaṇ).
L’éclipse a longtemps été considérée dans la culture religieuse indienne comme un moment défavorable ou impur. Faire un दान — dān, un acte de charité ou une offrande, était considéré comme une action méritoire permettant d’atténuer ou d’écarter cette influence négative.
Le sens traditionnel est donc approximativement :
« Fais un don et tu seras délivré de l’influence néfaste de l’éclipse. »
Le proverbe repose aussi sur un jeu d’image très fort : quelque chose vient obscurcir la lumière, puis cette obscurité finit par se retirer.

🌟 Sens dans le contexte BK
Le Murli reprend précisément cette image de l’éclipse, mais lui donne un autre contenu.
Le passage dit :
अब 5 विकारों का ग्रहण लगा हुआ है, इसलिए बाप कहते हैं दे दान तो छूटे ग्रहण।
IAST :
ab 5 vikāroṃ kā grahaṇ lagā huā hai, isliye bāp kahte haiṃ de dān to chūṭe grahaṇ.
Hinglish :
Ab 5 vikaaron ka grahan laga hua hai, isliye Baap kahte hain de daan to chhoote grahan.
« Maintenant, l’éclipse des cinq vices est installée ; c’est pourquoi le Père dit : “Fais le don et l’éclipse se dissipera.” »
Ici, ग्रहण — grahaṇ ne désigne plus une éclipse astronomique.
L’« éclipse » représente symboliquement l’emprise des cinq vices :
काम — kām : luxure / désir sexuel
क्रोध — krodh : colère
लोभ — lobh : avidité
मोह — moh : attachement
अहंकार — ahaṅkār : ego
Ils sont comparés à une éclipse parce qu’ils obscurcissent les qualités originelles de l’âme.

🎁 Que signifie alors « donner le don » ?
Le passage suivant l’explique :
बाप भी कहते हैं विकारों का, अवगुणों का दान दो।
bāp bhī kahte haiṃ vikāroṃ kā, avaguṇoṃ kā dān do.
« Le Père dit lui aussi : faites don de vos vices et de vos défauts. »
Le दान — dān devient donc ici une métaphore de l’abandon.
On « donne » au Père :
· les विकार — vikār, les vices ;
· les अवगुण — avaguṇ, les défauts ou mauvaises qualités.
Il ne s’agit donc pas de donner quelque chose de précieux à quelqu’un, mais plutôt de :
« remettre au Père ce dont on veut se débarrasser et ne plus le reprendre ».

🌑 Les cinq vices comme une éclipse
Le passage précise :
अब 5 विकारों का ग्रहण लगा हुआ है।
ab pāṃc vikāroṃ kā grahaṇ lagā huā hai.
« Maintenant, l’éclipse des cinq vices s’est installée. »
L’expression ग्रहण लगना — grahaṇ lagnā signifie normalement :
« une éclipse se produire / toucher le soleil ou la lune ».
Le Murli l’applique métaphoriquement à l’âme : les vices ont recouvert ou obscurci sa pureté.
L'image est donc :
âme pure → cinq vices → obscurcissement,
comme :
soleil → éclipse → lumière obscurcie.

✨ Le résultat : retrouver les 16 कलाएँ
Le texte continue :
यह काम विकार ही गिराने वाला है इसलिए बाप कहते हैं यह दान दो तो 16 कला सम्पन्न बन जायेंगे।
IAST :
yah kām vikār hī girāne vālā hai isliye bāp kahte haiṃ yah dān do to 16 kalā sampanna ban jāyeṃge.
Hinglish :
Yah kaam vikaar hi giraane wala hai, isliye Baap kahte hain yah daan do to 16 kala sampann ban jaayenge.
« C’est précisément le vice de la luxure qui fait chuter ; c’est pourquoi le Père dit : faites-en don, et vous deviendrez complets dans les 16 kalās. »
Ici, 16 कला सम्पन्न — solah kalā sampanna désigne dans le vocabulaire BK la perfection complète attribuée aux déités de l’Âge d’Or, notamment Lakshmi et Narayan.
Le passage crée donc une opposition :
5 विकारों का ग्रहण
pañc vikāroṃ kā grahaṇ
« l’éclipse des cinq vices »
↕️
16 कला सम्पन्न
solah kalā sampanna
« complet dans les seize kalās ».
Les vices obscurcissent la perfection ; leur abandon permet de la retrouver.

🌟 Idée centrale du proverbe dans le Murli
Le Murli fait donc un détournement très parlant du proverbe traditionnel :
Sens traditionnel :
दान = faire un don matériel ou religieux
ग्रहण = éclipse / influence défavorable
→ « Fais un don pour être délivré de l’éclipse. »
Sens BK :
दान = abandonner ses vices et ses défauts
ग्रहण = l’emprise des cinq vices sur l’âme
→ « Donne tes vices au Père, et tu seras libéré de leur emprise. »
C’est ce double sens qui donne toute sa force à la phrase दे दान तो छूटे ग्रहण : le Murli conserve l’image traditionnelle de l’éclipse, mais transforme le don extérieur en un renoncement intérieur.
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